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,rр.о.rui­."у  на здоб)rггя  ступеня  доктора  фiлософii
за спецiальнiстrо  025 МузитIне  мистецтво

XIX столiтгя стало револючiйним  для музичного  мистецтва,  У цей перiол

спостерiгаеться  стрiмкий розвиток музичнlD(  iHcTpyMeHTiB,  розширюстъся  склад

оркестру.  Публiка,  вихована  на творчостi Моцарта, Бетховена  та Лiста, вимагала

дедtlлi  смiливiших  експериментiв  i  HoBtTx  форм художнього  вираження,

паралельно  з цими процесами  у  свропейському  суспiлъствi  формуеться

соцiальний  феномен ­  зростаючий  iHTepec  освiченого  середнього  кJIасу  до

домашнъого музикування.  Ще дало поryжний  iмгryлъс розвитку музичноi

iндустрii,  сприяло публiкачii  музичних  TBopiB,  адаптованих  ДJIЯ аI\dаторського

виконання.

УцъомУкУлътУрномУконтекстiособливемiсцезайнятlофортепiано,яке

дозволяЛо  виконавцю  вiдТворитИ  багатство  оркестрового  звrlанн,t, При цьому

iHcTpyMeHT  був вiдносно  простим у ocBoeHHi порiвняно  з ду(овими  або

струнними  iнструплентами.  Фортепiано  стЕrпо незамiнним  суttугником  у

виконаннi  камерноТ  вокальноi  музики, зокрема,  пiсень  та балад Шуберта  та

Шумана.  Завдяки  появi фортепiанних  транскрипlriй,  симфонiчнi  твори набули

ДосТУtlНостiнавiтьУТихмiсцях,ДепоЧУtиоркесТрбУлонеможJIиВо.
ФеретшЛiстзiгравособлиВУрольВроЗВиТКУжанрУтранскригпдii.У

творчiйспаДЩинiЛiстатранскрипцiястаснепросТожанроМ'апе
найважrrивiшоючасТиноюйогоМУЗичногомислення.УнiкальнiстъпiдходУ
Лiста полягала  в тому, що BiH виходив  дuшеко за межi  IIростого  IIерекJIаду



оригiнiлпъноi партитури.  Ф. Лiст прагЕр  передати  у фортепiаннiй Bepcii

внутрiшнiЙ  драматизм твору. Ще особливо  яскраво  проявляеться  при порiвняннi

транскришдiй  Лiста з роботами його с)цасникiв,  зоrqрема,  Талъберга:  там, де

останнiй  створював вiрryознi  салоннi  п'еси, Лiст домагався  глибокого

драматичного  впливу,  завдяки чому його транскрипцii  мiцно  закрiпилися  в

сучасному  фортепiанному  репертуарi.

Щисертацiйне  дослiдження  Шумаковоi  елiзавети  Володимирiвни

кФорmепiаннi  обробкu оперноt  музыкu xlx сmолimmя  як перекпаd:  iсmорuко­

сmчлiсrпччнuй  mа Dрал,tаmурziчнuй  аспекmuD  присвячено  важJIивiй  та

м.UIовивченiй  проблемi  у музикознавствi.  Дкryальнiсть  роботи обумовлена

необхiднiстrо  теоретичного  осмислення феномену фортепiанних  обробок

оперноi музики (i"  iсторико_стилiстичноi  та Драматургiчноi  скгlадовоi)  як

особливого  виДу музичноi  творчостi.  Також  у KoHTeKcTi  с)л{асноi  музичноi

ку.rьтури,  де мiжжанровi  взасмодii  стilють  все бiльш  iнтенсивними,  вивчення

iсторичного досвiду  таких взаемодiй дозволяе  по­новому  поглянути  на

lrроблеми  музичноi  iнтерпретацii.

Зв'язок роботи з науковими  програмами  та темами,  Щисертацiя

виконана  на кафедрi музикознавства  та культуропогii  Сумського  державного

педагогiчного  унiверситету  iMeHi д. с. Макаренка  згiдно з науковою  темою

кафедри  <<тенденцii  розвитку  украiъськоi  кульryри  i мистецтва  миIIулого та

сьогодення  у KoHTeKcTi  cBiToBoi  iнтеграцii>  (державний  реестрацiйний  номер

0121U107489).  Тему дисертацii  затверджено  на засЦаннi  вченоi  ради Сумського

державного  Irедагогiчного  унiверситеry  iMeHi д. с. Макаренка  (протокол No 3

вiд22.|0.202|  р.) та перезатверджено  в новiй редакцii  на засiданнi  вченоТ ради

сумського  державного  педагогiчного  унiверситеry  iMeHi д,с, Макаренка

(протокол  No 3 вiд 28 жовтня2024  р.).

HayicoBa  новизIIа  дослiдження  полягае у  комппексному  вивченн1

евопюцii феномену  художнього  перекладу  оперних  TBopiB у перiод хvш _



початку  ХХ столiтъ. У роботi вперше запропоновано  перiодизаuiю  розвитку

традицii  художнiх  порекJIадiв,  що базуеться  на великому  iсторичному  матерiа,пi,

IcToTHo  розширено джерельку  базу доспiдження  завдяки вперше введеним  у

науковий обiг мzlловивченим  творам  захiдноевропейсъrсах  композиторiв

С.Талъберга,А.ФУмагалпi,Ф.Ка.гrькбренера'Ф.ГюнтенатаШ.длъкана.
АналiзцихТВорiвдозволивсформУватrабiпьшПоВIIеУяВДеНняшромасштабита
iсторичну  значущiстъ  феномена фортепiанних  транскрипцiй  в музичному

мистецтвi xlx столiтгя. У роботi вперше систематизовано  драматургiчнi

особливостi  художнiх  перекладiв у ko'TekcTi  евопюцii  музичних  стилiв та

представлено цiлiсне  осмислення  жанрового  розвитку  художнiх  перекладiв

упjодовЖ  двоХ столiть. ОтримаНi  результати  вiдкривають  HoBi перспективи  у

вивченнiiсторiiфортепiанноiмУзикиiможУтьбУгиосноВоюДJIяпоДаЛьших
дослИжень  у галузi музичного  мистецтва,

практичне  зпачення  одержаних  результатiв,  Матерiали  дисертацiйного

ДослiДженняМожУтьбУгиВикористанимиУлекчiйнихкУрсахЗвсесвiтньоi
icTopii музики,  icTopii  фортепiанного  виконавства,  музичноi  iнтерпретацii,

аналiзу музичних TBopiB.  ,Щослiдження  може бути цiкавим  дJIя пiанiстiв­

виконавцiв.
У вступi Шумакова е, в. визначае  актуsшънiстъ  теми дослiдження,  вказуе

об'ект,  предмет,  мету

методологiчну  6*у,

на зв'язок роботи з Еауковими  процрамапли,  планами,  темами, формулюс  tt

й  завдання,  окреслюе його джерельну

визначае  наукову  новизну,  теоретичне

значення  дисертацii,  подае  iнформаlriю  про апробаuiю  резуJIьтатiв дослiдження,

публiкаuiй  та структури  дисертацiйноi  роботи,

УпершоМУроздiпiкХуdоэtснiйпереклаdвмузuцi:iспlорuчнuйmа
duсерелознавчuй  аспекmu))  використовуеться  запропонований  о, Жарковим

понят.гя <художнiй  перекJIад)),  що узагалънюе  таке шмроке  в  жанровому

вiдношеннi  явище, як перетворення  чужого музичного  MaTepialry  на новiй TBip,

та

та

теоретико­

практичне



З'ясовано  загальнi та вiдмiннi жанровi  риси TBopiB, що угворюють  жанрову

црупу художнiх  перекJIадiв  оперноi  музики  ­ фшrтазiй,  варiацiй  на огlернi  теми,

парафраз,  транскрипцiй,  ремiнiсценцiй,  аранжувань  тощо.

Iсторичний  огляд розвитку  практики трансщрипцiТ  музичного  матерiалу

надав  можJIивостi  визначити  ocHoBHi  етапи цього  трив€tJIого  процесу,  який

розпочиЕався  з полiфонiчних  жанрiв xv_xvl  столiть. В них формувалися  та

вiдпрацьовув€rпися  методи  роботи  з музичними  темами.

у другому  роздiлi  <опернi  переклаdu  в процесi  эrcанровоzо  розвumку  вid Л.

Беmховена  До Ф. ЛiсmаD  розелянуmо  доробок  Ф. Калькбреннера.  Вiдзначено

його великий  внесок  в розвиток  жшlрiв художнього перекJIаду оперних  тем. В

pakypci  дослiдження  бiльш вЕDкJIивим  е внесок Ф. Калькбреннера  в розвиток

жанровоi  системи ­ написання  парафраз  i ремiнiсценцiй,  якi розкривають  новий

пiдхiд композитора  до обробки  оперних  тем. Акцентуеться  увага  на технiчнiй

скJIадностi  TBopiB  композитора.  В дисертацii також коротко  охарактеризовано

творчу дiяльнiсть  творчу А. Гензельта,  проаналiзовано  Концертнi  варiацii  на

TeI{y кКоли я покидаю  Нормандiю>  ор. 11, з опери  кРоберт­диявол>>  Щж,

Мейербер1  Двторка  вiдзначас, Що в <Варiацiях>  А. Гензельт  зztлицIився  в

рамках фортепiаннот  виразностi  нiмецькоi школи, Е& вiдмiну  вiд Лiста

(черryвання  каденцiйних  вiрryозних  i  ryттiйних епiзодiв  з ущiльненням

факryри).  У роботi надаеться  стисла  iнформачiя гrро творчу  дiяльнiсть

Ш. Алькана,  проанапiзовано  його <<Фантазiя на мотиви опери <Дон Жуан>>,

д. Фумагаллi  представлено  в дисертацii  як автора  транскрипцii  Каватини  <<casta

Divu Норми з однойменноi  опери В. Беллiнi.

У третьому  роздiлt  <<Форmепiаннi  обробкu  Ференца  Лiсmа як яскравuй

прulашd  вmiлення  опернuх mеJw у форmепiаннiй  музuцi>  парафрази  i транскрипцii

Ф. Лiста на опернi  теми розгляIIуто як найзначнiшi  за своеЮ  глибиноЮ

перекJIади.  Пiдкреслено  гармонiчне  поеднання в цих творах  фiлософсъкого



осмислення  художнiх  образiв у концертному  стилi, що дозволяе  вважати

лiстiвськi  переклади  найвищим  проявом  творчоi майстерностi.

У останьому, четвертому  роздiлi <Жанр хуёоuснiх  переклаdiв  вid кiНЦЯ ЛХ
dо почаmка  ­W сmолimmя))  окреслено  творчу  дiягrънiсть  Г. Бюлова,  К. Таузiга,

М. Мошковського,  Ф. Бузонi,  як продовжувачiв  традицii  художнiх переКЛаДiВ

оперних тем. Визначено,  що наприкiнцi  юх  i  напочатку хх  столiтгя

спостерiгаеться  сутгевий  спад зацiкавленостi  композиторiв  транскрибуванням

оперного  матерiалу,  таких прикладiв,  як пок€}зуе  дослiдження  цього  питання,

стае все менш.  Проте,  традицiя КХ столiтгя  не перериваеться.  Про це свiдчать

вiдносно  рiдкiснi  зр€вки  транскрипцiй­парафразiв,  якi поповнили  собою  список

високохудожнiх  перекладiв  оперних  тем.

Висновки  повною  мiрою  вiдображають  результати  проведеноi науковоi

ро,jоти, базуються  на ретельному  аналiзi великого  фактологiчного  матерiаlry  та

пiдкрiтшlенi  переконливою  системою  аргументацiТ.

оцiнка змiсту  дисертацiйноi  роботи та iT вiдповiднiсть  встановленим

вимогам.  Рецензоване  дисертацiйне  дослiдження  скJIадаеться  з ttнотацii, встугry,

чотирьох роздiлiв та висновкiв до них2 запшьних  висновкiв,  списку

використаних  джереп  (219 позицiй) та додаткiв. Загалъний  обсяг  роботи  скJIадае

229 cTopiнoк,  основного тексту  ­ |67 cTopiHoK.

щисертацiя Шумаковоi  е. в. вцповiдас науковим  запитам,  мiстить

резуJIътати  власних  розвiдок,  цитуванIш  iдей  iнших  aBTopiB,  мае посипання  на

запозичену  лiтераryру.  Виклад матерiалу, глибина доведення  положень

засвiдчили  Iх вагомiсть  для сучасного мистецтвознавства.

Повнота  викладу  осIIовних наукових  положень,  висновкiв  та

рекомендацiй  у  наукових  публiкацiях  авторки.  За темою дисертацii

опублiковано  З наукових cTaTTi,  з них 3 одноосiбнi  ­ у виданнях, затверджених

моН УкраТни як фаховi  за напрямом  кМистецтвознавство),  а також  тези до 2

на\ц(ово­практиtIних  конференцiй  рiзник piBHiB.



Данi про вiдсутнiсть  порушень  щодо академiчноi  доброчесностi.

Оганування  квшiфiкацiйноi  працi Шумаковоi  е. В. дозволило  коНСтатУВати,  ЩО

Ti авторка дотримувалася  правил академiчноi  доброчесностi:  У рОботi  Не

виявлено  ознак плагiаry,  некоректних  цитуванъ,  фабрикацiй  та фальсифiКаЦiй.

щисертацiя е оригiнальною,  самостiйною  науковою  працею, результати якоi

було  отримано  авторкою  особисто.

Зауваження  та дискусiйнi моменти.  Позитивно оцiнюючи  ДисерТаЦiЙНе

дослiдження Шумаковоi  е. в., BBzDKaeMo за потрiбне висловити  насryпнi

запитання:

1. Яким  tIином,  на Вашу думку,  впливчIlrа  робота з оперними  твораМи  на

творчiсть  композиторiв,  якi створювztли  фортепiаннi обробки?

2.Чи можна вважати  розвиток вiрryозностi,  сплеск якоТ ми спостерiгасмо

З. Ваш науковий  iHTepec  та дослiдження  фортепiанних  обробок  (художнiх

перекJIадiв)  пов'яз  анпiт з професiйною  дiяльнiстю.  Якi з про.tнttпiзованих  TBopiB

вхолять до Вашого  виконавського  та педагогiчного  репертуару?  I якi твори, на

вашу Думку,  варто  заJtrIати  до студентського  репертуару в закJIада>r  вищоi

освiти?

Зазначенi  питання мають  уточнюючий  характер, не  вIIливають  на

та  не  торкаютъсязагальну  позитивну оцiнку дисертацiйноi

концептучlльних  основ  дослiдження.

роботи

Загальний  висновок.  Квалiфiкацiйну  працю Шумаковоi  С.  В.

<<Фортепiаннi  обробки оперноi музики  Х[Х столiтгя  як художнiй перекJIад:

iсторико­стилiстичний  та Драматургiчний  аспекти) слiд вважати  самостiйною  й

завершеною дисертацiею.  Робота  вiдповiдас п.п. 6­9 Порядку  присудження

ступеня  доктора фiлософii  та скасування  рiшення  разовоi спецiалiзованоi  вченоi

жанрово1  системи

ради закладу  вищот освiти, науковоi  установи про присудження  ступеня  доктора



фiлософii,  затверлженого  постановою  Кабiнеry MiHicTpiB  Украrни  вiД 12 сiчня

2022 р. JE 44 (зi змiнами), наказу  MiHicTepcTBa  освiти  i науки УкраiЪи вiд L2

сiчня  20117 р. Ns 40 <Про затвердження  Вимог до оформлення  дисертацii>,

затвердженого  MiHicTepcTBoM  юстицii  Украiни 03 лютого  2017 Р. За Ns

155/З0023, а ii авторка  заслуговус  на присудження  ступеня  доктора  фiлософii  з

галузi знань 02 Кульryра  i мистецтво  за спецiальнiстю  025 Музичне мисТецтВо.

Офiцiйний  опонент:

доктор  мистецтвознавства,  професор,

професор  кафедри спецiального  фортепiано

Одеськоi  нацiона­шьноi  музиT ноi

iM. А.В. Неждановоi IIтF.вчЕнко  л.м.
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